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в стий ѧзци

Bronnen:

De Pannonische legenden, oftewel:

Het heiligenleven van Constantijn
Het heiligenleven van Methodius

Plus bronnen over de “Drie Heilige Talen”



в стий ѧзци

862 Verzoek Rastislav van Moravië

“Stuur ons een bisschop en leraar (VM) … die ons het 
ware Christelijke geloof in onze eigen taal kan 
uitleggen (VC).”



в стий ѧзци

863 Begin missie in Moravië

Vanaf het begin van de missie last van 
tegenwerking van “Latijn sprekende” geestelijken 
(VC).

Motieven: Politiek?
Argumenten: Geestelijk (filioque, heilige talen)



в стий ѧзци

863 Begin missie in Moravië

“…slechts drie talen, Hebreeuws, Grieks en Latijn 
zijn uitgekozen als passend om God te 
verheerlijken” (VC)



в стий ѧзци

Constantijn noemt deze mensen:

ÅDrietalers (VC/VM)
ÅPilatisten (VM)



в стий ѧзци

Het bordje van Pilatus:

“Jezus de Nazareeër
Koning der Joden”

Mattheus 27:37
Marcus 15:26
Lucas 23:38 (byz)
Johannes 19:19,20



в стий ѧзци

Het bordje van Pilatus:

“Jezus de Nazareeër
Koning der Joden”

Mattheus 27:37
Marcus 15:26 Kardinaal PedroGonzálezde Mendozain 1492

Lucas 23:38 (byz)
Johannes 19:19,20



в стий ѧзци

Het bordje van Pilatus:
Iesus Nazarenus Rex Iudeaorum (INRI)



в стий ѧзци

Het bordje van Pilatus in het Slavisch (Zog.):
ис . назарѣі . црь јюдѣјскъ .



в стий ѧзци

867 C&M in Venetië (Триезычнѹю ересь)

“En toen hij in Venetië was, verzamelden zich 
bisschoppen, priesters en monniken tegen hem, als 
raven tegen een valk. En ze propageerden de 
drietalen-ketterij[…]”



в стий ѧзци

Drietalen-ketterij, Argumenten voor:

ÅSlavisch schrift was nog door niemand 
“gevonden”

ÅPilatus had zijn opschrift laten aanbrengen in 
drie talen



в стий ѧзци

Drietalen-ketterij, Argumenten tegen:

ÅSlavisch schrift niet gemaakt, maar na gebed 
geopenbaard
ÅGod kan een taalgrens wel aan
ÅCitaten uit de bijbel, zoals “Dat elke tong zal 
belijden: ‘Jezus Christus is Heer,’ tot eer van 
God, de Vader” (Filippenzen 2:11)



в стий ѧзци

Drietalen-ketterij (vervolg I)

Positieve ontwikkelingen voor het Slavisch:

ÅPaus zegent geschriften, zegent leerlingen in
ÅIn Rome vieren ze de mis in het Slavisch

ÅMethodius wordt aartsbisschop
ÅSlavische vertaling bijbel wordt voltooid



в стий ѧзци

Drietalen-ketterij (vervolg II)

Negatieve ontwikkelingen voor het Slavisch:

ÅLatijn gebruiken in mis, Slavisch als uitleg
ÅMethodius wordt gevangen gezet
ÅNa dood Methodius: einde missie



в стий ѧзци

Maar niet het einde van het Slavisch in de liturgie:

In 925 brief van Paus Johannes X (914-928) aan 
Aartbisschop Johannes van Spalato (Split) en 
Koning Tomislav van Kroatië:

“Vier de mis in het Latijn en niet in het Slavisch”



в стий ѧзци

Drietalen-ketterij:

Waar is dit begonnen?

Twee opties:

ÅC&M lokken dit uit met hun Slavische missie
ÅDe drietalers waren er al eerder



в стий ѧзци

Isidorus van Sevilla (560-636)

Tres suntautemlinguaesacrae: Hebraea, Graeca, Latina, 
quaetoto orbemaxime excellunt. 
Hisenimtribus linguissuper crucemDomini
a Pilatofuit causaeiusscripta.

Er zijn echter drie Heilige Talen: Hebreeuws, Grieks, Latijn
Die over de hele wereld uitblinken
Want met deze drie talen boven het kruis van de Heer
Is door Pilatus zijn aanklacht geschreven



в стий ѧзци

Hilarius van Poitiers (315-367)
Prudentius (348-?)

Augustinus van Hippo (354-430)
ÅHebreeuws: symbool voor de Joodse wet
ÅGrieks: de wijsheid van de ongelovigen
ÅLatijn: het Romeinse Rijk



в стий ѧзци

En hoe staat het tegenwoordig in de RK:

ÅLatijn lange tijd een belangrijke positie
ÅTeken van eenheid
ÅHeilige sluier
ÅHeilige taal
ÅTijdloosheid

(http://www.ecclesiadei.nl/hmis/h03.html)



в стий ѧзци

En hoe staat het tegenwoordig in de RK:

ÅVolkstaal ontwikkelt van “uitlegtaal” naar 
volwaardige liturgische taal (vanaf 1970)



в стий ѧзци

Uitstapje naar de Protestanten

ÅBij veel conservatieve 
protestanten heeft de 
Statenvertaling een status 
zoals de Vulgaat bij in de RK

Martin Luther (1483-1546)



в стий ѧзци

Ontwikkelingen in de Slavisch Orthodoxe kerken?

Іван Вишенський (± 1550-1620):

“Ondermijn niet het Evangelie en de Apostelen in 
de Kerk gedurende de Liturgie met de volkstaal 
(Roetheens). Maar na de Liturgie, zodat de 
mensen het kunnen begrijpen, leg het dan uit in 
de volkstaal”



в стий ѧзци

Іван Вишенський (± 1550-1620)

Eenzelfde soort tegenstelling als in de RK:

1. Tijdens de liturgie Kerkslavisch
2. Na de liturgie uitleg in de (Slavische) volkstaal

(vgl wat paus Hadrianus schrijft over gebruik Slavisch in 
de liturgie)



в стий ѧзци

En hoe staat het tegenwoordig in de Slavisch 
Orthodoxe kerken:

ÅKerkslavisch is het “Latijn” van de Slavisch 
orthodoxe kerken
ÅDe Slavische volkstalen ondergaan nogmaals 
hetzelfde lot
ÅHier en daar gebruik van de volkstaal in de 
liturgie



в стий ѧзци

Wat vind je zoal op het internet?

The Divine Liturgy belongs to the realm of God, and is proper and exceedingly convenient 
to use a language that will NOT change its meaning. And, that'ts why a dead language 
securely closes any possibility of changes as far as the real meaning of the Liturgy is 
concerned. Therefore, it is a language used ONLY for Him, an to Him. As far as to 
"understanding" the Liturgical language, nothing most simple that an accurate 
translation. After several Divine Liturgies attendance, almost anyone will understand it 
all. Thus, the Old Slavonic, the Old Greek, and others with that level of antiquity are the 
very proper way to lift up our spirits toward Him. Everyday language simply diminishes 
the awesome sanctity of the Liturgy.

(http://www.orthodoxanswers.org/answer/911/)

http://www.orthodoxanswers.org/answer/911/


в стий ѧзци



в стий ѧзци

Wat zou Cyrillus daarvan gevonden hebben?


